
ION LUCA CARAGIALE— ÍN LIMBA SLOVACÄ

GH. CÂLIN

Cunoa^terea literaturii románe in traducen slovace s-a realizat pe scará 
mai larga abia in ultímele decenii. Inainte de a menciona traducerile efectúate 
in zilele noastre, trebuie sá amintim eforturile demne de mare stimá ale poe- 
tului Ivan Krasko (1876— 1958), care a fácut primele tálmáciri din poezia 
lui M. Eminescu, incá din 1897— 1899 (Peste virfuri, De cite ori iubito, Inger 
si Demon, Departe sint de tiñe). Publícate ínsá mai tirziu1, poeziile lui Emi­
nescu in limba slovacá cunosc o edifie mai reprezentativá abia in 1956.

ín  época dintre cele douá rázboaie, scriitorul román cel mai larg tradus 
in limba slovacá este Liviu Rebreanu 2, iar dupá anuí 1945, cind viata cultu- 
ralá din Cehoslovacia a dobindit o nouá orientare, interesul pentru literatura 
noastrá, clasicá $i contemporaná, cunoaste un nou reviriment 3.

1 in revista «Slovenske smery*, 1935, nr. 404— 405.
2 L. R e b r e a n u ,  Jon, trad, de Angela DovalovA, Martin, Matica SlovenskA, 1943; 

Povstanie, trad, de Angela Dovalova, Martin, Matica SlovenskA, 1944; Krdlovit Horia, trad, de 
Angela Dovalova, Martin, Matica, Slovenska, 1945.

3 Dupa 1945, apar in limba slovaca urmatoarele traduceri din literatura romani : Z a h a -  
r i a  S t a n c u ,  Som bosy, trad, de Jindra HuSkovA, Bratislava, Tratan, 1949; M. S a d o -  
v e a i u ,  Mitrea Cocor, trad, de J. Huskova, Martin, Matica SlovenskA, 1952 ; A. B a r a n g a, 
Durina, trad, de J. HuskovA, Martin, Matica SlovenskA, 1952 ; M. S a d o v e a n u, Vj/ber z 
poviedok, trad, de J. HuSkovA, Bratislava, SVKL, 1953; Z. S t a n c u ,  Psi, trad, de Alica 
SabovA, Bratislava, SVKL, 1955; M. S e b a s t i a n ,  Poslednd senzdcia, trad, de J. HuSkovA, 
Bratislava, DILIZIA, 1955; M. E m i n e s c u ,  Tiene na obraze la.su, trad, de I. Krasko, Bra­
tislava, SVKL, 1956 ; I. C r e a n g 1, Spomienky z detslva, trad, de J. HuskovA, Bratislava, 
SVKL, 1957 ; M. S e b a s t i a n ,  Hviezda bez mena, trad, de J. HuSkovA, Martin, Osveta, 1958 ; 
M. P r e d a, Rodina Morometovcov, trad, de Alica SabovA, Bratislava, Slovensky spisovatel' 
1959; M. S a d o v e a n u ,  V znameni Raka, Bratislava, SPKK, 1960; O c t a v  P a n c u  
I a s i ,  Vel’kd bitka pri malom jazere, trad, de J. HuSkovA, Bratislava, Mlade letA, 1960; T. 
P o p o v i c i ,  Smad, trad, de Angela DovalovA ?i Peter Doval, Bratislava, Slovensky spisova- 
tel’ , 1960 ; M. B e n i u c, Moja itaka, trad, de Milan Ferko, Jindra Huskova §i Milota SidlovA, 
Bratislava, Slovensky spisovatel’ , 1961; A. B a r a n g a, Sicilskd hra, trad, de J. HuskovA, 
Bratislava, SDLZ, 1961; Z. S t a n c u ,  Kvety zeme, trad, de J. HuSkovA, Bratislava, SVKL, 
1962; L. R e b r e a n u ,  Les Obesencov, trad, de P. Doval, Bratislava, SVKL, 1965.
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Din scriitorii románi tradufi in limba slovacá, un loe aparte ocupa Ion 
Luca Caragiale. Fárá indoialá, I. L. Caragiale a fost cunoscut ín Slovacia 
inca din primele decenii ale sec. al XX-lea, cínd cititorii slovaci au putut aña 
de scriitorul nostru din traducerile cehe \ sau din spectacolele cu piesele 
sale prezentate in limba cehá2. Aceste traducen pot fi considérate drept 
márturii pentru o prima etapa in procesul de informare a publicului cehoslo- 
vac despre creatia lui I. L. Caragiale. Ele au stimulat intr-un fel si traducerile 
urmátoare, care se fac, ín limba slovacá, íncepind cu anuí 1953.

ín analiza procesului de pátrundere a operei lui Caragiale in limba slo­
vacá deosebit de importante sint atit spectacolele cu piesele sale3, cit si 
aparitia, in 1954, a douá volume de teatru si prozá, insumínd 5 píese si 63 de 
povestiri, articole, studii critice si politice 4.

Trebuie mentionat inca de la inceput cá prin numárul mare de lucrári, 
cit $i prin originalitatea autorului lor, traducátorii $i-au luat o sarciná de 
mare ráspundere artisticá.

Transpunerea lui Caragiale intr-o limbá stráiná intimpiná de regulá 
numeroase dificultáti, legate de stilul scriitorului, care, fiind un observator 
nexntrecut al vorbirii contemporanilor sái, a fácut ca personajele sá fie mai

1 I. L. C a r a g i a l e ,  V elikonolné svice (nuvela O fáclie de Paste, trad, de Antón KFe- 
éan, ín vol. 1000 iiejkrasnejüich novell, 1000 svetov$ch spisovatelú, Praga, nr. 23, 1912, p. 35— 54 ;
I. L. C a r a g i a l e ,  Zabavnim vlakem (Tren de piacere) trad, de J. Husková, in vol. Lukullova 
tiesen a jiné rumunské novely, Praga, Nakladatel' J. R. Vilímek, 1926, p. 73— 82 ; I. L. C a r a ­
g i a l e ,  Velikonolné svíce, trad, de J. Ì !usková, in vol. RumunSti prozaikove, v rámei vyvoje 
jednotlivfch literdrnich Skól, Praga, Unie, 1927, p. 139— 154; I. L. C a r a g i a l e ,  Ztraceny 
dopis (O scrisoare pierdutá), trad, de Jiri Staca si Otokar Hink, Praga, Unie, 1930.

2 I. L. C a r a g i a l e ,  Kfive obvitiení (Nàpasta), trad, de J. Staca si O. Hink, spectacol 
in limba cehá, prezentat ín 1929 la Teatral National din Bratislava, in directia de scena a renu- 
mitului regizor, Janko Borodáé ; I. L. C a r a g i a l e ,  M uíze Tmy (Nàpasta), trad, de J. Staca 
§i O. Hink, spectacol in limba cehà, prezentat in 1930 pe scena teatrului Komorné Divadlo din 
Praga, in interpretarea studentilor conservatorului praghez.

3 Pe scenele teatrelor din Slovacia au avut loc urmàtoarele reprezentàri cu piesele lui I. 
L. Caragiale : Stratenf list ( O scrisoare pierdutá), trad, de J. Husková, jucatà la Teatral National 
din Bratislava, la 26. 6. 1953; Na faíiangy (D-ale Carnavalului), trad, de Ladislav Floreán, 
jucatà la Teatrul Janos Zaborskv din Presov, in 1956; Biirlivd noe (O noapte furtunoasà), trad, 
de J. Husková, jucatà la Teatrul J. G. Tajovsky din Zvoleñ, la 16.11.1957; Milost pan Leonida 
a reaheia (Conul Leonida fata cu reaefiunea), trad, de J. Husková, jucatà pe Scena Mica a Tea­
trului National din Bratislava, in 1965.

* I o n  L u c a  C a r a g i a l e ,  Vyber z dieia I, II, Bratislava, Slovenské Vydavatelstvo 
Kràsnej literatiiry, 1954. Vol. I, trad, de Jindra Husková, cuprinde : Stastny tlovek, Rrumun, 
Rrumunka, Vedec, Na stide, Rumunsky drendátor, Oblianska garda, Potitika a delikatesy, Odmena za 
vlasteneckù obetu, Hroznd samovrazda v ulici Vernasti, Telegramy, Zo vzneüeného svela. Súme, 
Five o’clock, T ’azká atmosfèra, Casy sa menia, Prenajme sa, Mlady pan Goe, Hlùpy ulitel Situdcia, 
Slávnostny den, Prvd cena, Vylt'tyiy vlak, Poslednè zvesti, Matúra, Drobné úspori, Nové peniaze, 
Medzera, ìnipekcìa, Na naviteve, Bubico, Cistokrvni Rumuni, Retaz slabosli, Reportdí, Do KaStiela, 
Vianolnd besednica, Razcm svet •nepremeniS alebo siryìto a synovec, Predndlka $i piesele : Búrlivá 
noe, Milostpdn Leonida a reakeia, Stratevy list] Vol. II, trad, de Ladislav Floreán : Na faSiangy, 
Krivé obvìnenie, VeTkcnolná svieca, Hriech, Canuta, pochaby tlovek, V. Mànjoalovom hostinci, 
Dve vy'ìny, Za vojny, V krlme, Ion, Bdsnikov podiel, Kir lanulea, Certov kóñ, Abu Hasan, Roz- 
praika, Zo zdpisnika, starého èepkdra, Po pàldesiatich rokoch, V nirvune, Ironia, Dve poznamky, 
Zlcmyselnosl, Politika a literatura, Grafitatici a Salovia, Intelektudli, 1907 —  Od jari do j  e sene, 
Divotvorkyfia, Senzalnd prihoda.
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autentice prin limbaj decit prin actiunile lo r 1. Surprinsá de autor cu o mare 
acuítate, vorbirea personajelor sale lasà impresia vie a mediului din care 
acestia provin. Prin varietatea formelor verbale, opera lui Caragiale poate fi 
considerata cea mai ìntinsà „anchetà lingvisticà“ pe care a inregistrat-o vreo- 
datà un scriitor román 2. Limba lui Caragiale este limba unui univers comic, 
in care conciziunea expres'ei, spontaneitatea, verva fi ironia se regàsesc in- 
tr-o sursà nesfìrsità de vitalitate si optimism. Naturaletea fi fluiditatea pro­
prie limbii lui Caragiale fac imposibilà parafrazarea acesteia. lata unele din 
motivele pentru care transpunerea lui Caragiale ìntr-o limba stràinà cere 
toatà atentia fi exigenta.

Cu toate acestea, traducerea lui Caragiale in limba slovacà a izbutit sa 
se apropie mult de valoarea originalului. 0  scrisoare pierdutà poate fi conside­
rata, prin exemplele ce le oferà, o adevàratà fcoalà a traducerii. De pildà, 
apelati vele des folosite (venerabile, onorabile, stimabile) sint in conceptia 
autorului román strict delimitate, fiecare din ele avind o nuantà deosebità 
raportatà unei anumite intentii, ironii etc. Astfel, in scrisoarea lui Catavencu 
càtre Trahanache se spune :

TIPÁTESCU (luínd rává¡¿elul ?i citind)
—  „Venerabilului d. Zaharia Trahanache, 
prezident al Comitetului permanent, al 
Comitetului ?colar, al Comitetului electo­
ral, al Comitetului agricol ípi a altor comi- 
tete si com ise... Loco... Venerabile domn, 
in interesul onoarei d-voastre de cetá^ean 
S;i de tata de familie, va rugám sá treceti 
astázi intre órele 9 jum. si 10 a.m. pe la 
biuroul ziarului „Rácnetul Carpa^ilor" la 
sediul Societát'i Enciclopedice Cooperative 
„Aurora Economicá Romána...“ 3

TIPÁTESCU (vezme lístok a éita) : „Slo- 
vutnému pánovi, panu Zahariovi Traha- 
nachemu, predsedovi stalého vyboru Skol- 
ského vyboru, volebného vyboru, polno- 
hospodarskej komisie a inych vyborova 
komisil... Loco...
Vasa slovutnost, v zaujme VaSej obfiian- 
skej cti a Vaiíej cti ako otea rodiny pozy- 
vam Vás, aby ste sa dnes medzi poi devi- 
atou a deviatou hodinou ustanovili do 
radakcie „Karpatská trúba", kde je aj 
sldlo encyklopedicko kooperativnej spe- 
loínocti „Hospodárska zora Rumunska..."4

Venerabil in textul de mai sus presupune atit calitátile pe care Trahanache 
le avea pe plan social (prezident al diferitelor comitete fi „comitie“ ), cit fi 
insufiri de ordin personal, legate de vìrsta personajului („cetàtean, dar fi 
tatà de familie“ ). in  limba slovacà trebuia deci ales un cuvint asemánátor, 
pe care traducátoarea 1-a redat prin slovutnost, apelativ adresat in trecut 
oamenilor in etate fi cu functii inalte5. Acelafi venerabil este insá intrebuin- 
tat de Caragiale fi cu o altá intentie. Sá comparám fragméntele de mai jos :

1 Vezi acad. I o r g u  l o r d a  n, Limba „eroilor" lui Caragiale, in voi. De la Varlaam l.i 
Sadoveanu, Bucure^ti, ESPLA, 1958, p. 362.

2 T u d o r  V i a n u ,  Asupra caracterelor specifice ale literatura romàne in voi. Sludii do- 
literatura romàna, Bucure§ti, Ed. Didacticà ?i Pedagogica, 1965, p. 552.

* I. L. C a r a g i a l e ,  Opere, voi. I, Bucuresti, ESPLA, 1952, p. 109. Aici §i in continuare 
se va cita numai aceastà edi^ie a voi. I— I I I ,  dupà care s-au fàcut traducerile §i se va nota cu 
CO, I, II, II I .

4 I. L. C a r a g i a l e ,  Vyber z dieia I, Bratislava, Slovenské Vydavatelstvo Kràsncj, 
Literatúry, 1954, p. 323. ín  continuare, citatele se vor nota cu CV, I, II, III.

5 Vezi §i Slovnik slovenského jazyka, Bratislava, SAV, 1964, IV, p. 121.
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FARFURIDI (cu intende fina). Pe vene- 
rabilul d. Trahanache 1-am vàzut intrind 
la Catavencu astàzi pe la zece, cind ma 
duccam in tìrg... Eu, ani n-am sà-ntilnesc 
pe cineva, la zece fix mà due in tirg... 
BRÌNZOVENESCU. —  Ei !
FARFURIDI. —  Pe respectabila madam- 
Trahanache am vàzut-o ie$ind de la Ca^a- 
vencu tot astàzi pe la unsprezece, cind 
mà-ntorceam din tirg... Eu, am n-am cli­
enti acasà, la unsprezece fix mà-ntorc 
din tirg...
BRÌNZOVENESCU —  Nu in^eleg. 
FARFURIDI —  Cum nu-n^elegi? la unspre- 
zece fix.
BRÌNZOVENESCU —  Nu frate, nu-n^e- 
leg daraverile astea cu opozi^ia...

Sà fie tràdare la mijloc? Ai?
FARFURIDI —  Eu merg çi mai departe 
çi zie : tràdare sà fie, dacá o cer interesele 
partidului, dar s-o çtim çi noi !... (CO, I, 
p. 114).

FARFURIDI. —  (zlomyselne) : Videi som 
vstupovat ctihodnélio pana Trahanacheho 
ku Catavencovi, ketT som isiel dnes o 
desiatej do mesta... Ja, £i sa uz màm s 
niekym stretnut, ài nie, ja v id y  presile o 
desiatej idem do mesta... 
BRÌNZOVENESCU. —  No, a dalej? 
FARFURIDI. -— Dnes o jedenastej, ked 
som sa vracal z mesta, videi som vàienu 
madam Trahanache vychàdzat od Ca^a- 
venca... Ci màm, alebo nemàm doma klien- 
tov, ja vZdy presne o jedenastej sa vra- 
ciam z mesta...
BRÌNZOVENESCU. —  To nechàpem. 
FARFURIDI. —  AkoZe nechàpes? Presne
o jedenastej...
BRÌNZOVENESCU. —  Nie, brafiek, nechà 
pem tie tahaiky s opoaiciou.

Sipi§ v tom nejaku zradu? Co? 
FARFURIDI. —  Ja idem este rfalej a vra- 
vfm : „Nech u ì  je to zrada, ak to ziadajù 
zàujmy strany, ale nech o nej vieme aj 
my... I" (CV, I, p. 327— 328).

Avìnd in vedere ca Farfuridi banuia vizita lui Trahanache in legatura 
cu opozitia çi cu o eventuali tràdare, apelativul venerabilul este folosit aici 
cu o anumitâ subtilitate. El nu mai putea fi tradus prin slovutnost (resp. 
slovutnf) ; in traducere s-a recurs la adjectivul ctihodny, care, atribuit unei 
persoane viclene, presupune toemai o nuança peiorativâ çi de ironie1.

Evident câ, in textul tradus, cuvìntul venerabil, care nu mai are aceeasi 
forma peste tot (el este dat çi cu substantivul slovutnost dar çi cu adjectivul 
ctihodnÿ) îçi pierde din stricte£ea originalului, unde i se adreseaza de obicei 
numai unui singur personaj, lui Trahanache2. Traducatoarea a càutat ìnsà 
sa-1 delimiteze : Farfuridi vorbeçte mai mult cu ctihodnÿ, pe cind Catavencu 
foloseçte numai slovutnost. Se asigura astfel freeventa regulatà a apelativului, 
subordonatà intentici replicii çi a personaj ului.

Mai greu s-a putut asigura in traducere freeventa apelativului onorabil, 
rostit ori de cìte ori e vorba de Catavencu. Traducatoarea a nuantat çi aici 
sensurile, ìnsà n-a mai putut delimita folosirea apelativului.

Spre ex., cetâteanul turmentat, zicìnd cà ,,d. Nae (adica Catavencu) ìi 
da zece poli pe ea“ (pe scrisoare), ìi raspunde :

„... nu trebuie onorabile, parale... slavà 
Domnului... apropietar sint (sughite), ale- 
gàtor (sughite çi se cautà mereu) Vorba e., 
eu (sughite), eu pentru cine votez?" (CO, 
I, p. 119).

„... Drahÿ pdn, nepotrebujem, chvalabohu. 
peniaze... Som majitel (òkà) realit, voliò 
(íká a ustaviine prelcutàva vreckà), len
o to mi ide (íká) na koho mám hlasovaí?"
(CV, I, p. 333).

1 Ctihodná matrona, inseamnà in limba slovacà vulpe bàlrinà, descurcàref, viclean, siret.
2 Chiar Trahanache a observat obiceiul lui Catavencu de a-i spune numai „venerabile in 

sus", „venerabile in jos" (vezi CO, I, p. 110).



ION LUCA CARAGIALE ÎN LIMBA SLOVACA 123

Sub influenta apelativului „d. Nae“ , traducätoarei i s-a parut prea fami­
liar sä spunä ctihodny (aça cum el, de fapt, exista cînd îl întrebuinteazâ Tipä- 
tescu), si 1-a redat prin drahÿ pán. Dar tot cetâteanul turmentat, ìn scena 
a II-a, vâzîndu-1 pe Catavencu la Tipätescu, exclamä :

Aici „onorabilul“ , deçi spus de acelasi personaj, se deosebeçte prin forma 
lui de cel întrebuintat anterior ( drahÿ pán), si într-un fel, pierde deci din 
frecventa eu care ne-a obiçnuit originalul.

Acolo unde expresiile sînt numai aie uneia si aceleiaçi persoane, tradu- 
cerea nu mai întîmpinâ o asemenea dificúltate. Greutatea râmîne în a gâsi 
doar corespondentul cel mai firesc.

Spre ex., la Pristanda expresiile : curat-murdar, curât sa le lâsâm (fiind 
vorba de steaguri) çi curât violare de domiciliu au fost bine traduse cu naôisto 
hnusâk (C.V. I, p. 315), nacisto ich nechajme (C.V., I, p. 318) çi respectiv, 
naóisto porusenie domového prava (C.V., I, p. 342).

Prin expresia „curat-murdar“ Pristanda vrea sâ-i intre în gracie lui 
Tipâtescu, care zice despre Catavencu câ e miçel dar çi murdar, adicâ josnic. 
Traducâtoarea putea sa foloseascâ substantivul podliak (josnic, om fàrâ 
scrupule). în  cazul în care s-ar fi tradus astfel, nuanta de antonimie ( curat- 
murdar )  ar fi disparut, çi efectul intentiei n-ar mai fi fost acelasi. Ea a aies 
însâ substantivul hnusâk (murdar), care alâturat lui nacisto (curât) transmite 
acelaçi raport de antonimie ca çi în textul lui Caragiale.

Traducerea Scrisorii pierdute, inclusa în volum, se deosebeçte în sens 
pozitiv de cea publicatâ la începutul aceluiaçi an în editie separata1.

Astfel, daeâ în prima versiune expresia „curât sa le lâsâm“ a fost tradusâ 
eu dobre ich nechajme (adicâ : bine sa le lâsâm), în versiunea a doua traducâ­
toarea a gâsit o solutie mai adeevatâ : nacisto ich nechajme. §i apelativele 
neico (nene) apar în versiunea a doua într-o traducere mai apropiatâ de cea 
din original. în  prima versiune ele erau redate prin drahÿ sau milÿ, în care 
caz nu-si mai pâstrau adevâratul sens. în versiunea a doua, s-a recurs la 
batko (atunci cînd lui Trahanache i se adreseazâ Tipâtescu), sau la tatülik 
—  tâicutâ (folosit mai aies de Zoe, ca sâ arate toemai diferenta de vîrstâ 
între cei doi so ti)2.

1 I. L. C a r a g i a 1 e, Strateny list, trad, de J. Huskovà, Martin, Osveta, 1954.
2 ìn ultima versiune, nici numele proprii, in special diminutivele, n-au mai fost slovaci- 

zate (Stevko pentru Fànicà, Jurko pentru Ghità etc.). Presupunind cà textul primei versiuni a 
fost folosit $i in reprezentafiile teatrale, schimbarea numelor í$i gaseóte explicaba in faptul cà, 
actorilor le-ar fi fost greu sa pronunce vocala à (Fànicà, Ghifà) si atunci s-a recurs la corespon- 
dentele slovace : T urko, Stevko.

—  Ei onorabitui ! nu te vedeam ; sluga !
O mie de ani pace! $i zi, ma lucraci, ai? 
Adicà, dìi-i cu bere dà-i cu vin, nu pentru 
cinstea obrazului... pentru ca sà-mi faci 
pontul cu scrisoarea... bravos ! dom ’le Nae. 
(CO, I, p. 140).

Iha... Tvoja slovutnost! Nezbadal som ta 
ponizenÿ sluzobnik. Tisfc rokov pokoj... 
Pekne si to so mnou vybabral ! Ej... raz 
pivo, raz vino — a to nie preto, aby si ma 
uctil... ale aby si mi potiahol list... Bravò, 
pán Cafavencu... (CV, I, 355).
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în ambele versiuni transpunerea în slovacâ a piesei lui Caragiale este 
fâcutâ eu grijà evidentâ. Traducâtoarea a folosit eu destulâ pricepere mijloa- 
cele limbii vorbite, pentru a se apropia de valoarea originalului1.

Presârat eu cuvinte frantuzeçti sau de altâ origine, dialogul lui Caragiale 
prezintà çi alte dificultâti pentru tradueâtori.

Aça de exemplu, în comedia 0  noapte furtunoasâ, Zita foloseçte cuvinte 
ca : ambetatâ, depand etc. (CO, I, p. 58). Aceste cuvinte sînt, prin specificul 
lor, mai greu de tradus. Ele nu sînt elemente de jargon autentic, ci rezultante 
ale unui dialog caricaiurizat, defectuos, luate din francezul s’embêter, dépen­
dant e t c 2. în acest caz, ele deçi au fost traduse corect (znudenesà, zavisi $i 
resp. napadat), îsi pierd totusi din expresi vitate. Acolo insa unde mijloacele 
limbii permit, elementele de jargon caricaturizat se pâstreazâ (bonsoar, ale- 
voa, musiu, madam, sau fason etc. râmîn în traducere la fel ca si ìn originai, 
întrucît, deçi in limba romàna sînt cuvinte ìmprumutate, eie se pot ìncadra 
ìntr-o vorbire oarecum uniforma çi cu nórmele limbii literare slovace).

în  vocabularul personajelor lui Caragiale ìntìlnim si alte cuvinte de 
origine stràinà ca democratiune, constitutiune, prefatiunez (CO, I, p. 35). Adap- 
tate la sistemul limbii slovace (demograciúny, konstituciúna CV, I, p. 263), 
aceste cuvinte îçi pâstreazâ sufixul, care are aceleasi efecte ca çi în originalul 
románese.

Incoerenta haoticâ în expunere si exclamatiile stereotipe, vulgare aie 
personajelor, rezultat al unei inculturi stridente4 sînt de asemenea bine 
redate în traducerea slovacâ. De pildâ, în Five O’clock se spune : •
MÁNDICA. —  Ce slugi dobitoace ! (fecio- 
rul vine). Nu te-am chemat pe dumneata; 
treaba dumitale e sá stai la u?á; unde e 
dobitoaca de Roza?...
(Roza, subreta, apare) Ce faci cu ceaiul ála? 
ROZA. E gata coni^á.
MÁNDICA. Apái de ce dracu nu-1 aduci 
odatá ?
ROZA. —  E gata in salón.
MÁNDICA. —  Atunci de ce nu spui, 
proasto! (CO, I, p. 134).

MÁNDICA. —  Aké je to idiotské sluüob- 
níctvo (vstúpi sluha) Teba som nevolala ; 
tvoja práca je stat prin dverách ; kds je  
tá idiotská Róza?...
(zjaví sa chyzna Róza) Co je s íajom ?. 
R Ó ZA .—  Je pripravenÿ, milostivá pani. 
MÁNDICA. —  Tak preéo ho, do certa, uz 
nedonesieá?
RÓZA. Pripravila som ho v salóne. 
MÁNDICA. —  Tak preio to nepovieìs ty 
hlupaña ! (CV, I, p. 96).

1 Reuçite ca echivalente, sînt cuvintele cetà^eanului turmentat : cioclopedicâ, coinportativü, 
iconomie, traduse prin cviklopedickd (sau velocipedická), komportalivna (ptr. comportativS), komická 
(de la economická, pt. iconomie).

Discute ar suporta numai únele inadvertence. Le semnalám, din dorin(a de a sugera ímbu- 
náta(irile necesare, íntr-o eventualá reeditare. La p. 106 (CO, I) se spune:... ,,eu cum cázusem 
ma ridic degrabá, o iau pitulis pe lîngà uluci si intru în curtea primàriei..." Adverbul pituliç 
(pitis), aça cum îl explicà DLRM (Academia R. S. Romania, Institutul de lingvisticà, Bucureçti,
1958, p. 621), ínseamná pe furis, pe ascuns. El a fost tradus cu ¡ tvornoêky (CV, I, p. 320), adicâ, a 
merge sprijinindu-te de pàmînt eu genunchii çi eu coatele. Nu este adverbul cel mai fericit aies. 
Mai potrivit, ar fi fost adv. ukradomky (tajne, nepozorovane). Sau : a pune piciorul în prag („dupa 
ce-i pui piciorul în prag çi-i zic..." CO, I, p. 110) nu înseamnà a pleca, asa cum apare în tradu- 
cere (CV, I, p. 324), ci a forfa, a determina pe cineva sá-fi dea ceva (nútií, donútit).

2 Vezi çi I. I o r d a n ,  op. cit., p. 387.
3 Cuvintele în -iune, folosite uneori greçit de persoanele mai pul in instruite, se datoresc în 

bunà màsurà snobismului personajelor.
4 G. C à l i n e s c u ,  Caragiale, omul si opera, în culegerea „Studii si comunicâri“ , Bucu- 

resti, Ed. Tineretului, 1966, p. 198.
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Textul slovac corespunde originalului románese, intentiile si sensul gene­
ral al schitei sint respectate intoemai.

ín lucrárile in care Caragiale intreprinde o investigare a adincurilor 
sufletesti, locul dialogului este luat de schitarea rapidá, ímplinitá doar din 
oíteva trásáturi, suficiente insá pentru a surprinde starea fiziologicá aneste- 
ziile sau vagile senzatii organice ale eroilor1. Un exemplu oferá ín acest sens 
nuvela O fáclie de Paste:

.... Se petrecu atunci in aceastà fiinfà un 
fenomen ciudat, o completa ràsturnare ; 
tremuràtura lui se opri, abaterea dispàru §i 
figura-i descompusà de-o atit de indelun- 
gatà crizà, luà o bizarà seninàtate. E1 se 
ridica drept, cu siguranfa unui om sànàtos 
■si puternic, care merge la o finta lesne de 
■ajuns... (CO, I, p. 292)

... Vtedy sa v tejto bytosti odohravalo sa 
éosi mimoriadneho, ùpln^ zavrat ; prestai 
sa chviet, jeho sklùlenost zmizla a jeho 
tvár, tak dlhou krízou zmenenà, dostala 
vyraz zvlástneho pokoja. Vzpriamil sa s 
istotou zdravého a silného öloveka, ktorji 
ide k svojmu cielu l'ahko dosiahnutelnému 
(CV, II, p. 121)

Traducerea slovacà izbuteste sa pàstreze simetría si cursivitatea textului 
románese. De remarcat cà substantivul abatere, care in contextul lui Cara­
giale descifreazà intreaga incordare a eroului, n-a fost tradus nici prin koli- 
savost (sovàiala, nehotàrire), nici prin nerozhodnost sau vàhavost (ezitare). 
Prin alegerea substantivului sklúcenosí, traducerea transmite cititorului nu 
numai indoiala, dar si apàsarea sufletescà a personajului (stiesnenost, tiesen2).

Atentie deosebità impun traducàtorului particularitàtile morfologice ale 
limbii lui Caragiale.

Scriitorul face adesea uz in naratiune de mai mult ca perfectul perifrastic. 
ìncadrat de preferintà in partile initiale ale povestirilor, atunci cìnd autorul 
este preocupat sa stabileascà ordinea temporala a evenimentelor, acest timp 
indicà, de fapt, procedeul literar folosit de scriitor3. ín povestirea Douà 
loturi se consemneazà :

—  E lucru simplu. Biletele le-a fost cum- 
pàrat cu bani ìmprumutati ca de cabulà, 
de la d. capitan Pándele, fiindeà-i spuseserà 
imilfi, cind se tot plìngea cà n-are noroc 
la joc, sà-ncerce a juca cu bani de-mpru- 
mut... (CO, I, p. 338)

—  Je to jednoduché. 2reby sú 
z penazi, ktoré akoby z laskavosti pozical 
pán kapitán Pándele, lebo im mnohi pove- 
dali, ked sa jednostaj ponosovali, ze ne- 
majú äfastie, aby skúsili hraf, poziéanych 
peftazí... (CV, II, p. 174)

Sau, in drama Napasta :
. ... Ala a fost ucis pe tatS-sau, si-1 bagase 
pe frate-sau la ocna... Pe urma, vezi ce 1-a 
invatat pe el maica Domnului, sa vie la 
ocna si sa spue: eu am rapus pe taica, lui 
neica sa-i dafi drumul, ca nu e vinovat... 
(CO, I, p .  266)

... Ten si zabil otca a dal zavriet svojho 
brata de bane... Teraz uvidis, 6o ho nau- 
£ila Matka boiia : prisiel do bane a pove- 
dal : ja som zmarnil otca, braieka pustte, 
on nie je vinny... (CV, II, p. 96)

1 T. V i a n u, I. L. Caragiale, in vol. Studii de literatura romana, Bucure^ti, Editura Didác­
tica si Pedagogica, 1965, p. 350.

2 Vezi diet. cit., IV, p. 248.
3 Vezi, T. V i a n u, Mai mult ca perfectul si tehnica narafiunii, in voi. Problemele metaforei 

?i alte studii de stilistica, Bucuresti, ESPLA, 1957, p. 240.
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Comparine! textul tradus cu originalul sàu, se poate constata : pe cìnd 
in textul románese se spune cà biletele le-a fost cumpàrat, deci se folosefte 
o forma arhaicà a mai-mult-ca-perfectului, in traducere, verbul auxiliar apare 
la forma lui de prezent (sú kúpené). Nu este ìnsà vorba de vreo nerespectare 
a timpului. Exemplu sú kúpené este la diateza pasiva, in care caz el exprima 
o actiune terminata, iar nu in curs de desfasurare 1, si deci nu contravine origi- 
nalului.

La fel de corectá este si traducerea celui de al doilea exemplu (ten si 
zabil octa). Dacá se iau in consideraiie elementele componente ale mai-mult-ca- 
perfectului perifrastic, (auxiliarul a f i  urmat de participiu) desigur cá mult 
mai apropiatá formulei, ala a fost ucis pe tatà-sàu, ar fi fost constructie bol si 
zabil otea (fi nu si zabil). Acest timp (bol si zabil) este cunoscut in gramatica 
slovacà sub denumirea : davnominuty cas 2 si el ar fi corespuns acceptiunii 
textului original. Folosindu-se insa destul de rar si de regula in texte vechi, 
traducatorului i s-a pàrut nepotrivit, fi 1-a evitat.

O constructie morfologica deosebità intilnim la Caragiale fi atunci cind 
folosefte gerunziul in locul participiului trecut. ín  D-ale Carnavalului se gáseste 
acest fel de gerunziu. Spre ex. :

... Confina oarbá? ... Slepy tanec?
Sá má f i  cunoscindì 2e by ina bol spoznal? (CV, II, p. 35).
(CO, I, p. 207).

Neconcordanta din original, dintre forma fi continui, 1-a impiedicat pe 
traducàtor sa foloseascá gerunziul (spoznavajüc) 3. Formulata incorect, dar 
intentionat ironica, propozitiunea exprima o actiune presupusà, bánuitá. 
Sesizatà de traducàtor, propozitia a fost tradusá prin conditionalul trecut 
(by ma bol spoznal), care, spre deosebire de conditionalul prezent (by ma 
spoznal), are toemai calitatea de a exprima o actiune petrecutà in trecut ca 
nesigurá, bánuitá 4. ín acest fel, traducerea pástreazá intoemai sensul origi- 
nalului, unde verbul fiind la prezumtiv 5, a fost redat in limba slovacà prin- 
tr-un mod asemánátor: conditionalul optativ.

Eroii lui Caragiale folosesc uneori fraze lungi, fàrà legàturà ìntre ele, 
lipsite de un continui logie, punctate cu pleonasme fi nonsensuri6. Proprii

1 Vezi în ac. privin^â, E u g e n  P a u l i n  y, Kratkd gramatika slovenskd, Bratislava 
SPN, 1960, p. 107.

2 Vezi, E ug. P a u 1 i n y, op. cit., p. 108.
3 Ca çi în limba românà, în limba slovacâ subiectul gerunziului nu poate fi diferit de su- 

biectul propozi^iei decît cînd ambele sînt exprimate, sau cînd reiese clar care este obiectul fie- 
câruia din cele doua verbe. Vezi, în aceastà privintà, Gramatica limbii române, Bucureçti, Edi- 
tura Academiei R. S. România, 1966, édifia a Il-a vol. I, p. 232 çi Eug. Paulny, op. cit., p. 109.

4 Cf. Eu g .  P a u l i n y ,  oÿ. cit., p. 109.
5 Cf. exemplul tipic de prezumtiv oi fi  mirosind, folosit tôt de Caragiale, citât çi de Grama­

tica limbii române, vol. I, p. 223.
6 Vezi çi Ç e r b a n  C i o c u l e s c u ,  Din tipologia lui Caragiale, în culegerea «Limba 

çi literaturà», vol. VIII, Bucureçti, 1964, p. 286.
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stilului lui Caragiale, aceste partieularitäti sintactice îl fac adesea intraducti- 
bil. Exemplul îl oferà schita Sitnatiunea :

—  Ce se exagereazà nene? Este o crizà, 
care ascultà-mà pe mine, cà dv. nu ?tifi, 
care, mà-nfelegi, Statuì cum a devenit 
acuma, eu dupà cum vàz ce se petrece, cà 
nu sint prost, ìnfeleg §i eu atita lucru, 
findeà nu mai merge cu sistema asta, 
care cind te gindesti, te-apucà groaza, 
monser, groaza!... (CO, II, p. 176— 177).

—  Ako to, He sa zvelióuje, braiek? lde  
a krízu, ktorù, poiuvaj, lebo vy niö nevi- 
ete, o takú krizu, rozumieS ma, aì  do kto- 
rej sa teraz dostal stát, a ja, ked —  vidim,
io  sa robf, ved nie som hlupÿ, toi' ko aj 
ja rozumiem, ved ui to dalej nejde s tÿmto 
systémom, ktory, ked si ho predstavíá, 
pochyti fa hrôza, monäer, hròza !... (CV, 
I, p. 126--127).

în traducere, textul este la fel de contorsionat ca si în original. Caragiale 
a transformat pronumele relativ care într-o conjunctie invariabilä menitâ 
sä faeä legätura cu propozitia subordonatä. Traducätoarea a respectât acest 
lucru, asa încît formularea apare la fei de neclarâ ca si în original.

Mai greu de tradus au fost frazele în care vorbitorii leagâ propozitiile 
subordonate prin pentru ca.

Spre exemplu :

—  Dumneata nu vezi cum se încurcà 
lucrurile în politicà, care nu poti pentru ca 
sä stii de azi pe mîine cum poate pentru 
ca sa devie o com plicatine... (CO, II, p. 
178).

—  Ci nevidis, ako sa v politike zamotâ- 
vajú veci, ved nemôies vedief, aby som 
tak povedal, ako z dneëka na zajtrajâok 
mô2e nastaf nejaka komplikácia... (CV, I, 
p. 129).

în introducerea propozi^iilor completive sau finale eu pentru ca (sa ), 
în loc de sâ sau ca sa, întîlnim un fenomen de contaminale între formule 
sintactice mai mult sau mai putin sinonime 1. în  limba slovacâ eie n-au putut 
fi traduse decît printr-un infinitiv (nemozes vediet, môze nastat), termenul de 
complinire (pentru ca) fiind deci évitât.

O greutate în traducere o prezintâ si anacoluturile.
Spre ex., în La hanul lui Mînjoalâ, Caragiale serie :

—  „Cine-i?" Hofii cei doi, fugi care-nco- 
tro, ràmîne mutui cu frate-sàu mort în 
cîrcà. (CO, I, p. 330).

—  „K to je  to? Ti dvaja zlodeji uSH hade 
lahSie, zostal nemÿ s mrtvÿm bratom na 
chrbte. (CV, II, p. 165).

Toleratà de limba literarà, mai ales cind este vorba de a reproduce vor- 
birea populara, constructia sintáctica hotii cei doi, fugi care-ncotro, nu este 
totu^i corectà. Caragiale’ a folosit-o cu bunà §tiintà ; in traducere insà, ea 
apare marcata gramatical (zlodeji uSli). Traducàtorul, respectind regulile 
sintaxei limbii literare slovace, n-a mai tinut seamà de pronumele subiect al 
propozitiei atributive (care) si a dat o propozitie de sine stàtàtoare, in care 
predicatul se acordà cu subiectul.

1 Vezi I o r g u  l o r d a  n, op. cit., p. 403.
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De altfel, confruntind originalul románese cu traducerile, s-a constatai 
cà greutatea cel mai des intìlnità este legata de sintaxa stilului lui Caragiale. 
Dacá pentru vocabular sau morfologie s-au gàsit solutii remarcabile, in pro- 
bleme de sintaxà nórmele limbii literare slovace nu le-au mai permis traducà- 
torilor libertatea in alegerea constructiilor.

ìn acelafi timp, trebuie sublimai interesul traducàtorilor de a pàtrunde 
intr-o opera a càrei originalitate de expresie reclama un efort deosebit, totusi 
ascendent. In traducerile din literatura romàna in limba slovacà, operele lui 
Caragiale se ìnscriu printre cele mai reusite, atìt prin frumusetea transpunerii, 
cit fi prin alegerea fàcutà. Observatia cà din Caragiale s-a tradus ìn alte limbi 
la intimplare fi dupà preferinte subiective 1 ifi gàsefte explicatia ìn necunoaf- 
terea tràsàturilor caracteristice personalitàtii artistice a scriitorului. Jindra 
Huskovà (care este de altfel o prietenà a literelor romànefti fi o neobosità 
popularizatoare a literatrii noastre) a selectionat din Caragiale cele mai repre- 
zentative lucràri. Analiza traducerilor dovedefte cà, J. Huskovà, fi L. Floréan 
au inteles sensul operei lui Caragiale, unde replica fi cuvìntul au o anume 
relatie legatà de lumaa fi atmosfera evocàrilor scriitorului. Dincolo de dimen- 
siunea lor lingvisticà, traducerile dovedesc ìnsufirea conftiincioasà a posibili- 
tàtilor de relatare specifice artei lui Caragiale fi atestà grija fi exigenta pentru 
respectarea artisticà a valorilor.

Traducerile sìnt mai mult decìt meritorii, operele lui Caragiale ìn limba 
slovacà constituind un act incontestabil de cultura 2.

Ecoul operei lui Caragiale ìn limba slovacà nu se rezuma insà numai la 
traduceri. Interesul fi pre|;uirea pentru creatia lui Caragiale apar fi mai con- 
vingàtor dintr-o serie de studii fi articole consacrate personalitàtii scriitorului 
nostru. Astfel, ìn studiul introductiv la primul volum al traducerilor, J. 
Huskovà, discutìnd criteriul de integrare a scriitorului romàn ìn arta realistà, 
sublima la Caragiale forta de ìnfàtifare a vietii fi de creare a persona] elor. 
in afara semnificatiei sociale a operei, la Caragiale autoarea studiului vede 
filonul realist fi in problemele de compozitie, desprinse din proza acestuia. 
Ìntrucìt ìn proza scriitorului nostru faptele anterioare se recompun adesea 
din relatàrile altor personaje, problemele de compozitie nu pot fi ìntelese 
in afara lor. De aici, observatia cà „... fiecare personaj (al lui Caragiale —  G.C.) 
vorbefte ìntr-o limba proprie, deosebità, folosind expresii caracteristice...“ , 
iar despre maniera de creare a personaj elor se spune : „... Caragiale a dat 
fiecàrui personaj un nume, care tràdeazà dinainte cititorului sau spectato- 
rului tràsàturile de caracter...“ 3.

1 Vezi ìn aceastà p r iv ila  $i Val. Panaitescu, Caragiale peste botare, In «Ia?ul nou», IV* 
1952, nr. 1, p. 134.

2 Considerine! cà cele mai multe traduceri, sub forma de opere, s-au fàcut din Caragiale In 
diverse limbi in perioada 1950— 1960, traducerile din slovacà se numàrà printre primele, dupà 
chinezà si rusà (1951), ucraineanà (1952), urmate de traducerile din germanà (1959) si georgiana 
(1960). Vezi ?i I. L. C a r a g i a l e  sur les scenes roumaines et étrangères, in Buletinul editai 
de Consiliul national al R. S. Romania pentru UNESCO, Bucuresti, 1962, p. 123, precum f i  
in «Viata Romàneascà», nr. 6, 1962, p. 259 ?.u.

3 J. H u s k o v à ,  I . L. Caragiale, in CV, I, p. 19— 20 „... Caragiale kazdu svoju postàvu 
oznaiil menom, prezràdzajucim vopred iitatelovi alebo divàkovi charakter osoby... Kaidà 
jeho postava hovorf zvlàStnou, svojskou reóou, pouziva charakteristické uslovia..."
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Opera lui Caragiale este citatá ori de cite ori se discuta despre teatrul 
románese. íntr-un articol despre dramaturgia anilor 1840— 1859, J. Husková 
gaseóte tipuri si situatii asemánátoare intre piesele lui V. Alecsandri §i come- 
diile lui Caragiale. Vorbind de Lunátescu §i Sábiu^á din Ia§ii in Carnaval, 
autoarea precizeazá: „Acest cuplu oficial si-a gásit mai tirziu analogía in 
renumita comedie a lui Caragiale O scrisoare pierdutá, unde Pristanda, prea 
servilul politai al prefectului Tipátescu, ne aminteste de istetul Sábiutá" 1

Observatiile judicioase ce decurg din analiza dramaturgiei lui V. Alec­
sandri î I. L. Caragiale, dovedesc o preocupare serioasá din partea cercetá- 
toarei, care in concluziile articolului subliniazá cu multa pátrundere rolul 
pe care opera lui Caragiale 1-a avut in critica societátii contemporane lu i: 
„Trebuie relevat cá I. L. Caragiale in comediile $i schitele sale a sporit con- 
secvent si necrutátor critica societátii burghezo-mojieresti, pe care Alec­
sandri o ironizase numai“ 2.

Exemplul lui Caragiale, intreaga valoare educativá a lucrárilor sale si 
ascufimea lor critica constituie un mesaj despre care scriitorul Jiri Marek 
afirm a: „Marele scriitor román, critic necrutátor al societátii in care a tráit 
si din a cárui operá rázbate sentimentul de solidaritate cu cei oprimati, ne 
vorbeste intr-o limbá pe care o intelegem §i noi... Operele lui vor constitui 
pentru poporul nostru un indemn in lupta $i munca sa...“ 3.

Consideratá de traducátori model de perfectiune artisticá si literará, 
opera lui Caragiale a mijlocit cititorului slovac, cunoa^terea unui reprezen- 
tant de seamá al literaturii noastre. Perfecta corespondentá intre fond si 
forma „indelung muncitá“ a lásat, pe drept cuvint, realizatorilor traducerii 
impresia cá I. L. Caragiale este, íntr-adevár, un mare artist al limbii. Cintá- 
rindu-i fiecare cuvint ales si expresivitatea pe care acesta ar putea s-o degaje, 
traducátorii au inteles cá I. L. Caragiale este „... un mare dascál $i deschizá- 
tor de drumuri nu numai prin creatia sa dramaticá dar $i prin preocuparea 
pentru desávirsirea máiestriei artistice...“  4.

Aceste consideratii nu vin insá numai din partea traducátorilor. La 
aparitia operelor in limba slovacá, critica literará sublinia din nou deplina 
sigurantá si maturitate a compozitiei lui Caragiale. Unitatea artisticá desá- 
virsitá, ritmul „momentelor“ , fabulatia, cuvintele bine inspírate sint atribute 
care atestá caracterul elasie si universal al operei lui Caragiale. Despre nu ve- 
lele lui Caragiale se spune cá „... sint ie^ite de sub un condei minuit cu multá 
máiestrie...“ , iar despre O scrisoare pierdutá cá „... este o piesá, care prin con-

1 J. H u s k o v á ,  Rumunské divadlo v slulbícti revolu£n$ch mySlienok rokov, 1840— 1859, 
in Sbornik Filozofickej Fakulty XJniverzity Komenského ro£nik XV, Bratislava, 1963, p. 149: 
„Táto úradná dvojica neskór nasla analógiu v slávnej veselohre I. L. Caragialeho Stra- 
ten$ list, kde pohotového Sábiutu pripomína obzvlaSt poskok prefekta Tipátesca policajt Pris­
tanda''.

2 J. H u s k o v á ,  avt. cit., p. 154: „Treba vyzdvihnút, ze Caragiale vo svojich veseloh- 
rách a értách este dóslednejsie a ostrojsie umoenil kritiku spoloínosti buríoázne —  veT kostat- 
kárskej, ktorú Alecsandri iba ironizoval''.

3 Vezi I. S e r d e a n u ,  Ecoul moniial al opsrei lui Caragiale, In «Tribuna», VI,
1962, nr. 23, p. 5.

4 J. H u s k o v á ,  Vetky vzor, in revista «Kultúrny íivot», nr. 25, 9/VI, 1962, p. 5 : 
„Caragiale je velkym uéitelom a ukazovatelom ciest nielen vo svojej tvorbe dramatickej, ale aj 
starostlivosfou o zdokonalenie umeleckého majstrovstva".

9 — 554
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cep^ia sa ampia, atinge, pe drept cuvìnt, nivelul unei opere clasice, ìnscriindu-se 
ìn tezaurul dramaturgiei universale...“ 1.

în acjiunea de râspîndire a operei lui Caragiale in limba slovaca, de o 
deosebitâ ìnsemnatate sìnt spectacolele cu piesele sale. Reprezentatiile tea­
trale constituie elementul cel mai activ, prin care autorul roman a continuât 
sa se facâ aici cunoscut, chiar pînâ în zilele noastre. în aceastâ privintâ J. 
Huâkovà màrturiseçte : „1. L. Caragiale se ìnscrie pe primul loc in alegerea 
repertoriului din piese românesti... iar de-a lungul mai multor stagiuni fi 
turnee, spectatorii au gustat cu bucurie umorul si ironia comediilor sale...“ 2.

într-adevâr, numai 0  scrisoare pierduta a ìntrunit aproximativ 40 de re- 
prezentatii, s-a difuzat de mai multe ori la radio çi s-a transmis fi la Televizi- 
unea din Bratislava (la 23. III. 1965) 3.

Imediat dupa prendera, literatura de specialitate a remarcat originali- 
tatea piesei fi reufita interpretârii ei. în  revista «Divadlo» se spune : „... O 
scrisoare pierduta este o comedie satirica cu tipuri comice précis conturate, 
a càror batalie pentru putere fi bani este dezvàluitâ de autor printr-o ìntìm- 
plare banala : pierderea unei scrisori de dragoste...“ 4. Banalitatea faptului, 
afa cum a fost ea sesizatà de cronicar, constituie un motiv in jurul càruia 
autorul român scoate la iveala capriciile meschine ale personajelor, chiar 
atunci cìnd acestea sìnt, in aparenta, inofensive : „... Agamità Dandanache 
este un bàtrìn degenerai, pràpàdit, care nu poate sa ajunga singur nici macar 
pînâ la scaun, în acelafi timp este un fantajist de mare clasà...“  5

Cronica nu se oprefte numai la semnificatia acestei comedii fi a perso­
najelor ei. Ràspìndità in rìndul cititorilor slovaci, afa cum s-a aràtat la ìnceput, 
fi prin traducerile ìn limba cehà, opera lui Caragiale a mijlocit cunoafterea 
unei personalitâti de vazâ a culturii românefti : „Prin preceptul sàu clasi- 
cizant— nota cronicarul —  Caragiale apropie fi mai mult Romania de Repú­
blica noastrà (República Socialista Cehoslovaca —  G.C.) fi adìncefte cunoaf­
terea culturii fi popoarelor noastre...“ 6.

în  afara ecoului pe care comedia 0  scrisoare pierduta 1-a avut imediat dupa 
prenderà, pilda criticii lui Caragiale a fost adesea invocata in discutiile despre

1 R u d o l f  S k u k á l e k ,  I. L. Caragiale, Vyber z diela I, II , recenzie in revista «Slo- 
venské Pohl’ady», nr. 9, 1955, p. 978: „... sú skutoCnou ukázkou majstrovslcého narába- 
nia perom... Strateny list je to hra, ktorá sírkou koncepcie dosahuje skutoíne úroveft dielaklasi- 
ekého a zaracfuje sa do pokladnice svetového divadelného umenia".

2 J. H u s k o v á ,  Traduceri din literatura románá in limba slovaoa, in «Secolul X X », 
Bucure^ti, nr. 12, 1964, p. 204.

8 Aceastá comedie a avut premiera pe scena celui mai mare teatru din Slovacia (Teatrul 
National Slovac din Bratislava) la 26.VI. 1953. Interpretarea s-a bucurat de o distribuye exce­
lente : Mikulás Huba, Laureat al premiului de stat, ín rolul lui Tipátescu, Karol Zachar, Laureat 
al premiului de stat, ín rolul lui Pristanda, FrantiSek Dibarbora in rolul lui Ca^avencu ?.a.

4 I g o r  G a l a n d a ,  Caragialov „Strateny list” na bratislavskej novej scene ND, in revista
«Divadlo», Praga, nr. IV, 1953, p. 1118 : „Strateny list je satirická veselohra s ostro vyhra- 
nenymi komickymi tympi, ktorych zápas o moc a groS autor odkryva na základe smiesnej pri- 
hody so stratenym rubostnym listom..."

6 Art cit., p. 1118 : „A  Dandanache je neduíivy, degenerovany starec, ktory nemóííe vstu- 
pif bez cudzej, pomoci ani na stoliéku, no podvodník velkého formátu...“

6 Art. cit., p. 1117 : „Caragiale svojlm klasickym odkazom eáte tuhSie pripútava Rumunsko 
k naSej republike, prehlbuje poznanie nasich národov a ich kultúr..."
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„arta scenica si posibilitadle ei“ . ín articolul Pareri despre realismul de ieri 
î de azi 1 se vorbea despre succesul Scrisorii pierdute, ca fiind ín primul rind 

rezultatul intelegerii de catre actori si regizori a dialogului specific pieselor 
lui Caragiale 2, iar ìntr-o recenzie, la o culegere de teatru, aparutá la Moscova 3, 
se face observada: „... Calitatile piesei románesti, O scrisoare pierduta, au 
fost confirmate de succesul pe care aceastà comedie 1-a avut pe scenele de la 
Praga si Bratislava... meritele exceptionale, dobìndite de I. L. Caragiale, 
sint determinate in primul rìnd de virtuozitatea cu care stápine^te mijloacele 
de expresie...“

Un element pretios in aprecierea vaiorii estetice a pieselor lui Caragiale 
sint si pàrerile exprimate in presa de cátre actori. Julius Tréger, care a inter­
pretai pe Spiridon ín 0  noapte furíunoasá, marturiseste : „... Risul stirnit de 
comediile lui Caragiale nu este... intotdeauna vesel. Sub masca glumei se 
ascunde crudul adevár social, iar sub grimasa surprinsá parca íntr-o oglinda 
strímbá, se ascunde ghimpele intepátor índreptat ímpotriva indecentei celor 
puternici ai vremii sale. Caragiale se bucurà ín zilele noastre de toata cinsti- 
rea §i recunostinta. Este cel mai iubit autor rcmàn nu numai ín tara, dar $i 
peste hotare...“ 4.

im brattata cu simpatie si admiratie, opera lui Caragiale tradusà in limba 
slovaca este inca o dovadà a ráspindirii §i succesului literaturii §i culturii 
romane peste hotare. Articolele, recenziile si cronicile inchinate creatiei sale 5 
ii afirmá pe deplin personalitatea. Realismul si interesul pentru contempo- 
raneitate, originalitatea si suveranitatea sa artistica au fàcut din scriitorul 
román o figura remarcabila, iar opera sa se bucurá in tara vecina de mare 
popularitate. Negresit cà noi traducen din scriitorul rcmán vor continua sá 
se facà $i de aici inainte. Ele vor ridica pe acest mare clasic pe o treaptá si 
mai ìnaltà, cinstindu-1 ca pe unul din spiritele artistice cele mai pátrunzá- 
toare ale vremii sale.

1 Z o l t á n  R a m p á k ,  Úvahy o realiítne vi eraj  Sem a terajicm, ín «Slovenské divadlo», 
Bratislava, nr. 4, 1955, p. 327— 328.

2 Am tinut sá citam acest articol, íntrucít el, de$i nu se ccupà in mod special de Caragiale 
(articolul iacea o aralizà a repertciiului scenelor slovace la acea datá), totu^i Caragiale sta ca mo­
del prin piesa sa, in alegerea §i punerea in scenà a uror ccmcdii de certà vaicare universalá. 
Este vorba, deci, cu m irai de stmniíicatia deosebità a piesei, dar «i de íaptul cá reprezentarea 
cu succes a Scrisorii pierdute a rezolvat o serie de problcir.e legate de arta actoriceascà, care au 
putut íi aplícate si ín trarspurerea altor opere universale (cum ar fi de ex. Revizorul lui Gogol, 
despre care autorul articolului amintc^te).

3 Vezi N a t a 5 a T a n s k a ,  rcccrzie la KjtcccuvecKan ¿YCKcniyfmn c t r p c n  itapoÓHoü 
ó eM c K p a m u u . CáopHUK r.bec . CcciaFJieHKe h peíani¡un rcpeFCícb K. /lep^aEUHa, Moscova, 
1955, ín revista (Slcvenské divsdlc», nr. 1, 1£56, p. 72: O hccnotách, rumunskej hry, 
Straten$ list najlepsie svedíí úspech u ofccccrstva, ktory táto hra dosiahla v praískejbratislavkej 
insenácii... V  strater.cm liste, I. L. Caragiale dosahuje skvelé vysledky podmienené predováet- 
kym suverénnym zvládnutím vyrazovych prostriedkov svojho íánru..."

4 ín  Caietul Program de la premiera ccmediei O r.caple furtuncasà, Teatrul I. G. Tajovsky,
Zvoleñ, 16.11.1957.

6 Despre I. L. Caragiale, cu diverse ccazii au mai scris : J. V d o v j  ak,  liumunsky kla- 
sik na scene Narcdntho divadla, Sn ziarul «Lud», VI, 1953, nr. 161 (7/VII) p. 4 ; E g r i  V i k t  o r, 
Straten$ list, primiera veselohry na nevej scene Narodného Divadla, ín revista «Kultúrny 2ivot», 
VIII, 1953, nr. 28 (11/VII), p. 9 ; V l a d o  D u d a  5, Caragiale v slcvenlive, recenzie ín revista 
«Kultúrny 2ivot», nr. 30, 1955.
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HOH JIYKA KAPAA>KAJIE HA CJIOBAIJKOM JI3bIKE

(P e î io M e )

B aaH H o il cT arbe aB T op  npocaejKHBaer cya i> 6y  npoH iB C ^eH H it K a p a iD K a a e  Ha cao B aip coM  
H3bnce. H .v iea b  BHfly tô t  (f>aKT, hto c hckotopwmh npon3BeneH HH M H  K a p a a a c a a e  cjiOBamcHÜ iH T a -  
Tejib n03HaK0MHjica i e p e 3  rrocpeacTB O  HeuicKHx n y 6 am < auH tf, aBTop crraTM aHanHiHpyeT, b  n ep B y io  
o n e p e jib , n ep eB o /ib i H a c a o B a m o ii i  hîmk apaMaranecKHX h npo3aHHCCKHx npoH3Be/ieHHH K a p a a w a a e ,  
H a iH H aa  c  1953 r o / i a .

B craTbe OTMenaioTca ycneinHbie nonM TKH  nepeBoaHHicoB nepejioîKHTb npon'3Beacnna H. JI. 
Kapaaîfcaae Ha cjiOBaxpcHK HjbiK, a Tarace otkjihkh jnrrepaTypHoü npeccw Ha nepeBoabi. B penen- 
3nax, xpoH H Kax h CTaTbax, nocBameHHbix TBopnecTBy Kapaaacaae, yKa3biBaaocb, kbkhm  ycnexoM 
n 0 jn .3 0 B a jic a  pyMbiHCKna nacaTejib b  H exocjioBaK HH .

n œ T a H O B K a  Ha cuenax Te aTpo B  h KOMeanft Kapaaacane cote pa3 noanepicHBaeT t o ,  h t o  
pyMbiHCKHii nH caTenb cTaa H3BecTeH LunpoKaftiunvi cjioaM nexocjioBauKoit n y ô jM K H . n b e c u  Kapaa- 
*aae, o kotophx c Bocxm iieHHeM  imcaaa npecca, pacc\ia Tpn B aa ncb KaK npomBeaeHHH, npHHaaae- 
3Kamne n e p y  BeaHKoro M acTepa.npoH3Beaenna Kapaa*aae na caoBauKOM a3biKe xbjmiot coôoft Haraaanbiü npHMep npm- 
HaHHa pyMMHCKofl aHTepaTypbi 3a npeacaaMH Harneit CTpaHW.

ION LUC A CARAGIALE TRADUIT EN LANGUE SLOVAQUE

(Résumé)

Dans cet article, l’auteur se propose de suivre le destin de l’oeuvre de Caragiale traduite 
en langue slovaque. Tout en faisant remarquer que certaines oeuvres de Caragiale avaient été 
connues par les lecteurs slovaques grâce aux publications tchèques, l ’auteur analyse tout spé­
cialement les traductions du théâtre et de la prose de Caragiale faites en langue slovaque à 
partir de 1953.

En soulignant les louables efforts des traducteurs pour une bonne transposition de I. L. 
Caragiale en slovaque, l ’auteur met en évidence l’écho suscité dans la presse littéraire par la 
parution des traductions. Les comptes rendus, les chroniques et les articles consacrés à l'oeuvre 
de Caragiale révèlent l’appréciation accordée en Tchécoslovaquie à l ’écrivain roumain.

La présentation des comédies de Caragiale sur les scènes des théâtres constitue elle aussi 
un élément actif par lequel l ’écrivain roumain s’est fait largement connaître par le public tché­
coslovaque. Appréciées par la presse de spécialité, les pièces de Caragiale ont été considérées 
comme étant l ’oeuvre d ’un auteur de grand prestige artistique.

L ’auteur conclut en faisant remarquer que par les appréciations dont elle jouit, l’oeuvre de 
Caragiale traduite en langue slovaque constitue une preuve du prestige de la littérature roumaine 
au-delà des frontières.


